Gospel for the Fifth Sunday After Easter

Tonus antiquior
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Sequenti-a Sancti Evange-li-i  secindum Jo-annem. R. Glori-a ti-bi Domine.
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-n illo témpore : Di-xit Jesus discipu-lis su-is: Amen, amen, dico vobis:
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si quid pe-ti-e-ri-tis Patrem in nomine me-o, dabit vo-bis. Usque modo non
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pe-tistis quidquam in nomine me-o: Pe-ti-te, et acci-pi-e-tis, ut gaudi-um
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vestrum sit plenum. Heaec in proverbi-is locutus sum vo-bis. Venit hora, cum
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jam non in proverbi-is loquar vobis, sed pa-lam de Patre annunti-abo vo-bis.
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In illo di-e in nomine me-o pete-tis: et non dico vobis, qui-a ego rogabo

o T
LI = e B B | aA—R fat—R ) AR = I—I—I—I—I—‘

Patrem de vobis: ipse enim Pater amat vos, qui-a vos me amastis, et
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credi-distis, qui-a ego a De-o exi-vi. Exi-vi a Patre, et veni in mundum:
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i-terum re-linquo mundum, et vado ad Patrem. Dicunt e-i discipu-li e-jus:
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Ecce, nunc pa-lam loqueris, et proverbi-um nullum di-cis. Nunc scimus,
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qui-a scis Oomni-a, et non opus est ti-bi, ut quis te intérroget: in hoc
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crédimus, qui-a a De-o existi.
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